Необходимое предисловие переводчика: 

Уважаемые посетители сайта txf.ru и читатели Библиотеки. Решаюсь предложить вам непривычную вещь: WIP (Work In Progress), т.е. Работа в процессе, или Незаконченная работа. И такой работой станет не произведение, а мой перевод. Не могу не признаться, что этот роман (в нем около 300 страниц) – одно из моих самых любимых произведений fanfic. Мне хочется поделиться им с вами. Но сделать это я смогу, только переводя и публикуя произведение по частям. Чтобы продолжать работу, мне хотелось бы получить ваши отзывы. Напишите мне. Если я увижу, что читателям интересно узнать, что произошло дальше, – я буду продолжать работу над переводом. 

Еще одно обязательное предупреждение: весь роман имеет жесткий рейтинг NC-17.

И последнее: то, что вам предстоит прочесть, типичная AU (Alternative Universe), т.е. Альтернативная вселенная. Более того, реальность в этом романе не только разительно отличается от той, которую мы привыкли видеть в сериале X-Files, но и не имеет ничего общего с той реальностью, в которой мы с вами живем.

Название романа Captive Fox можно перевести не только как «Пленник Фокс», но и, основываясь на игре слов, как «Лис, загнанный в ловушку».

Итак, мы начинаем…

Пленник Фокс

Автор: Bluebonnet
Перевод: demensys@aport2000.ru
Аннотация: В мире, где всем управляют женщины, юный Фокс Малдер должен стать самым драгоценным имуществом Леди Даны
 Скалли…

Глава 1

Леди Дана Скалли окинула взглядом большой бальный зал поместья Скалли, с удовлетворением отмечая последние приготовления к свадьбе. Помещение так и сверкало чистотой, кресла поджидали гостей, каждый уголок был украшен цветами, а Натали хлопотала над роскошным свадебным пиром. Всё, наконец, было готово, и завтра в полдень она получит мужа.

Она заметила юного Фокса Малдера вскоре после того, как вернулась из армии. Как-то она возвращалась домой через деревню после целого дня работы в своей клинике, когда какое-то волнение у нее за спиной привлекло ее внимание. Развернув лошадь в обратном направлении, она увидела мужчину, определенно из Благородных, но все-таки всего лишь мужчину, окруженного шестью или семью самыми малопристойными женщинами деревни. Молодой человек сидел верхом на недурной кобыле, и выражение его лица можно было описать как «хорошо контролируемый ужас».

· Дамы, пожалуйста, я должен сейчас же вернуться домой, - говорил он, и Леди Дана услышала, как его голос дрожит, хотя он и делал гигантские усилия, чтобы это скрыть.

· Позже, милашка, - хихикнула одна из женщин, призывно проводя рукой по его бедру. – Почему бы тебе ни задержаться, чтобы немного поиграть?

· Пожалуйста! – отчаянно умолял несчастный молодой человек, безрезультатно пытаясь избежать контакта. – Моя мать будет искать меня!

· Твоя мама не слишком хорошо за тобой присматривает, ведь верно? – кокетливо спросила другая женщина. – Вот ты и очутился здесь, один-одинешенек, как раз для того, чтобы стать нашей игрушкой на сегодняшний вечер.

Женщины уже собирались стащить Фокса с лошади. У Даны не было иллюзий относительно того, что произойдет потом. Они вынудят несчастного юношу стать их развлечением на ночь в ближайшем пабе, и его жизнь будет полностью разрушена.

· Эй вы, там! – позвала она, резко хлопая в ладоши. – Оставьте парня в покое.

Женщины повернулись, как по команде, на звук ее голоса.

· О, госпожа моя, - пробормотала одна из них, но Леди Дана была хорошо известна в деревне и пользовалась большим уважением.

В тот момент, когда жадные руки убрались с его тела, Фокс пустил Саманту в галоп – и исчез, даже не сказав Леди Дане «спасибо» за спасение его целомудрия, а она с интересом смотрела ему вслед, наблюдая за его бегством. Потом, встряхнув головой, с удивлением и даже некоторым раздражением спросила одну из женщин:

· Салли, кто этот молодой человек?

· Как, госпожа моя, ведь это Лорд Фокс Малдер, - ответила Салли. – Неужели вы не узнали его?

· Я много лет отсутствовала, - ответила Дана задумчиво, глядя в ту сторону, куда умчался красивый молодой человек. – Он очень вырос.

· Это точно, госпожа моя, - согласилась Салли, поворачивая назад к пабу, в котором работала. – И превратился в весьма лакомый кусочек.

Дана возвратилась домой и тут же начала наводить справки о младшем Малдере. Как она выяснила к глубочайшему своему удовлетворению, на него еще никто не претендовал, и он содержался своей матерью в строгости, храня невинность. Они были знакомы с детства, но когда стали подростками, все контакты прекратились. Леди Дана была отправлена в школу, а потом в военную академию, в соответствии с традицией семейства Скалли, а юный Фокс оставался дома, под надежной защитой матери. Он, однако, не утратил тяги к приключениям, которую она помнила в нем с детства, - подумала Дана с радостью. Это может сделать из него интересного мужа.

Вскоре после этого она просила у Леди Тины руки ее сына и получила согласие. А теперь приготовления к свадьбе шли полным ходом, и скоро она заполучит стеснительного юного девственника Фокса в свою постель. Он был совершенно неискушен, и завтра он будет принадлежать ей. Она улыбнулась в предвкушении. Дана обожала укладывать в постель девственников, хотя никогда не подвергла бы позору мужчину из Благородных. Вокруг было достаточно старательных молодых слуг, горящих желанием согреть ее постель и завоевать ее благосклонность. Она проявляла к ним щедрость, и ни у кого не было причин жаловаться.

Она обернулась, почувствовав за спиной чье-то присутствие, и увидела нового мужа своей матери. Лорд Уолтер остался один без всякой защиты, когда его жена умерла полгода назад, и Мэгги Скалли, которая не раз в прошлом окидывала его оценивающим взглядом, предложила Лорду Уолтеру способ решить его проблему. Предложение Леди Мэгги оказалось ответом на все молитвы Уолтера – после смерти Леди Шэрон он был близок к отчаянию, потому что его собственная мать умерла, и у него не было дочерей, которые бы заботились о нем. Леди Шэрон скончалась весьма внезапно и не успела в своем завещании предоставить ему право на свободу, поэтому его жизнь принадлежала Королеве. Он был до смерти напуган перспективой явиться ко двору, где его, возможно, отдадут в мужья какой-нибудь лондонской Леди из Благородных, и он никогда больше не увидит город, где провел всю свою жизнь. Когда через две недели после смерти Леди Шэрон к нему приехала Леди Мэгги и попросила стать ее мужем, он упал к ее ногам в знак благодарности. Их заявление было быстро одобрено Королевой, и уже через неделю они поженились. В результате Лорд Уолтер был очень доволен тем, как повернулась его жизнь.

Дане нравился ее новый отчим. Он был покорным и преданным мужем для ее матери, как раз таким, каким и должен быть мужчина, и обладал спокойным чувством собственного достоинства, которое она находила восхитительным.

· Молодому Фоксу повезло.

Дана улыбнулась.

· Спасибо, Уолтер. Думаю, мне тоже повело: Фокс – самый милый молодой человек в округе.

· Его мать может им гордиться, и ты тоже будешь гордиться им как мужем, - согласился Лорд Уолтер.

· Вы говорите о моем новом сыне? – спросила Леди Мэгги, подходя к ним, и с видом собственника погладила Уолтера по заду, столь привлекательному в обтягивающих панталонах. Он залился краской, а она усмехнулась и слегка его ущипнула. Уолтер был не в восторге от тесных брюк, которые она заставляла его носить, но поступал, как ему велели. «Мне нравится, как выглядит твоя ладная задница в этих штанах», - сказала как-то Леди Мэгги с лукавой улыбкой, и, покорно вздохнув, Уолтер подчинился. В конце концов, это было право его госпожи выбирать ему одежду.

· Да, госпожа моя, - пробормотал Уолтер, привычно уступая ее действиям. Леди Мэгги, похоже, получала удовольствие, лаская его ягодицы, а его обязанностью и его наслаждением было предоставлять ей полную свободу в обращении со своей персоной. Леди Мэгги обращала гораздо большее внимание на… физическую сторону отношений, чем Леди Шэрон, и после того, как Уолтер справился с первоначальным шоком от всей этой ситуации, он обнаружил, что ему это нравится. В душе он был обеспокоен собственной реакцией: его отец говорил ему, что секс является обязанностью мужа, и выполнять ее нужно так часто, как этого требует жена, но что на самом деле это не слишком приятное занятие. Секс с Леди Шэрон не был отвратительным, но, к радости Уолтера, она не слишком часто этого требовала. С Леди Мэгги все было по-другому – она могла истощить его силы в их постели ночью, а утром снова потребовать его внимания. Он чувствовал, что его хорошо использовали… и сильно любили.

· Уолтер, - сказала Леди Мэгги серьезно, когда лицо ее мужа снова приобрело обычный цвет, - я хочу, чтобы ты поговорил с мальчиком. Поскольку его отец умер, я уверена, что у него нет никого, кто мог бы дать ему мужской совет. Может быть, беседа с тобой позволит ему справиться с его тревогами.

Уолтер согласно кивнул.

· Конечно, Леди Мэгги, - ответил он. – Постараюсь убедить юного Фокса, что ему нечего бояться в руках женщины с таким опытом, как Леди Дана.

· Очень хорошо. А теперь оставь нас, Уолтер. У меня есть важное дело, которое я хочу обсудить с моей дочерью.

Лорд Уолтер кивнул дамам и удалился. Он точно знал, что должен сказать Фоксу – сослаться на совет, который отец дал ему перед его свадьбой с Леди Шэрон. Была только одна проблема – с тех пор, как он стал мужем Леди Мэгги, совет, похоже, перестал соответствовать действительности.

Фокс остановил Саманту и оглядел открывшийся перед ним пейзаж. Владения семьи Малдеров находились по одну сторону красивой долины, в которой располагалась деревня Азюр, а по другую сторону, сразу за невысокими холмами, раскинулось поместье Леди Даны Скалли.

Леди Скалли недавно вернулась с военной службы, и Фокс не видел ее с самого детства. Он вспомнил ее внимательные голубые глаза, ее тягу к приключениям, ее острый ум – и улыбнулся. Они прекрасно проводили время вместе, когда были детьми, и много проказничали. А теперь она жила в своем поместье с матерью и ее новым мужем. Хотя Леди Мэгги и Лорд Уолтер были женаты всего несколько месяцев, Фокс слышал, что Леди Мэгги отлично держала своего нового мужа в руках. Он без труда в это верил – все женщины рода Скалли отличались строгостью, когда дело касалось соблюдения дисциплины.

Вскоре после возращения с войны Леди Дана начала присматриваться к жителям деревни в поисках подходящего мужа, и хотя он всю жизнь старался держаться как можно незаметнее, она мгновенно положила на него глаз и попросила у матери его руки. Он до сих пор сгорал от стыда, вспоминая, как она спасла его от возможного насилия, когда он глупо отправился в деревню в полном одиночестве.

Леди Тина с готовностью согласилась, чем привела его в полное смятение. И завтра застенчивый Фокс Малдер пересечет долину в сторону поместья Скалли и станет Фоксом Уильямом Скалли, Лордом Скалли-Младшим. 

Земли семьи Малдеров будут принадлежать Леди Дане после смерти его матери, поскольку у него нет сестры, которая могла бы их унаследовать, а мужчинам не разрешено иметь собственность, кроме исключительных обстоятельств. Например, его кузен Джейк владеет землями, которые его жена, Леди Алекс Уинтерс, оставила ему. Она специально оговорила в завещании, что после ее смерти Джейк обретает свободу и сможет жить в ее владениях так, словно они принадлежат ему. Женщина может оставить мужчине этот кусочек уверенности в себе, если таково ее намерение и у нее хватит на это благородства, но последнее решение все равно всегда остается за Королевой. Если же достойная Леди из Благородных попросит руки Джейка, только Королева вправе решать, станет ли Джейк мужем этой Леди или сохранит свою свободу. Если Джейк снова женится, то имущество его первой жены будет принадлежать сначала его новой жене, а потом их дочери. Поскольку у Джейка и Леди Алекс не было детей, Королеве было выгодно, чтобы Джейк оставался свободным. После его смерти все владения Леди Уинтерс отойдут к Короне.

Леди Тина с самого детства не переставала внушать Фоксу понятие важности женитьбы. Его холили, лелеяли и оберегали, и, как результат, он остался чистым и нетронутым, не то, что мальчики из деревни, некоторые из которых утратили свою девственность в поразительно юном возрасте. Фокс знал, что его мать была до боли огорчена тем, что у нее не было дочери от ее мужа, Лорда Уильяма Малдера, который умер пять лет назад, и теперь на Фокса легла ответственность за то, чтобы земли семьи Малдеров продолжали принадлежать хотя бы кровным родственникам Леди Тины. Он должен жениться и дать своей жене дочерей. От него этого ждут. Это то, что чего предназначены мужчины, для чего вообще нужен мужской род и что мужчины узнают, как только начинают понимать родной язык.

Леди Дана была армейским доктором, ухаживая за ранеными в бою женщинами, и, если верить слухам, сама участвовала в сражении. Теперь она вместе с матерью работала в клинике в деревне, где имя «Скалли» уже давным-давно стало синонимом гарантированной медицинской помощи. Фокс считал, что забота о страждущих является вполне почтенным занятием, но мужчинам не разрешалось работать. Мужчина должен проводить свои дни, присматривая за домом своей леди, давая указания ее слугам, составляя меню ее обедов, занимаясь другой домашней работой, воспитывая детей своей госпожи, но он никогда не должен работать. Для мужчины работать, если это не вызвано жизненной необходимостью, является позором для имени его семьи. Имя Малдеров сотни лет в окрестностях Азюра оставалось незапятнанным. Фокс просто не мог быть первым, кто бы опозорил его, поэтому он со вздохом отказался от идеи какой-либо интересной работы за пределами дома его госпожи.

Начиная с очень юного и вплоть до подросткового возраста, отец учил его, как управлять хозяйством в большом поместье. После смерти Лорда Уильяма Фокс занял его место и продолжил традицию отличного ведения хозяйства во владении Малдеров. Леди Тина, у которой не было никаких амбиций и все занятия которой сводились к тому, что она просто БЫЛА Леди Тиной Малдер, с честью выполнила свою задачу, осторожно направляя своего сына в период его формирования. Она считала, что мужчин можно видеть, но не нужно слышать, в результате всегда можно было рассчитывать, что Фокс, оставаясь спокойным, никогда не будет высовываться вперед. Скромный и благопристойный, как и подобает мужчине. К ее величайшему ужасу, у Фокса обнаружилась дикая жилка, и иногда он просто не мог противостоять порывам, бурлящим в его крови.

· В тебе есть что-то от твоей бабушки, Фокс, - говорила Леди Тина, нежно улыбаясь, когда ей приходилось наказывать его за какой-нибудь проступок. – Она тоже любила рисковать. Но для мужчины, мой дорогой, это непозволительная роскошь, и ты должен научиться обуздывать свою авантюрную натуру, если вообще надеешься когда-нибудь составить приличную партию.

Фокс кивал, с извиняющимся видом принимая заслуженное наказание, и оставался спокойным и сдержанным до конца дня. Судя по внешности, он обдумывал свое поведение и способы улучшения его в будущем, но в действительности Фокс был зол. Почему мужчина должен быть таким дураком, постоянно спрашивал он себя, но ответ получить было негде. На самом деле, он сомневался, что ответ вообще существует. Просто так заведено в мире, где правят женщины. Мужчины нужны для того, чтобы служить женщинам, которые берут их и защищают, получая взамен дочерей. 

Даже служанки ценились выше, чем члены семьи мужского пола, и Леди Тина была вынуждена провести резкую беседу с некоторыми из них, потому что они стали уж слишком игривы, когда дело касалось Фокса. Трогать мужчину – это одно, сказала она им жестко, и вполне может быть понято и прощено, но предпринимать действия, которые приведут Фокса к потере девственности до свадьбы, просто нестерпимо. Виновные будут наказаны со всей возможной суровостью. Леди Тина хотела, чтобы ее сын попал на свое брачное ложе чистым.

Так и произойдет, подумал он. С момента смерти Лорда Уильяма он был практически пленником в поместье Малдеров, и ему очень редко позволялось выехать за пределы их земель даже для того, чтобы наведаться в деревню. Леди Тина так хорошо его оберегала, думал он удрученно, что он с таким же успехом мог бы посвятить себя Церкви. Его размышления были прерваны звуком шагов у него за спиной, которые вернули его к действительности. Фокс подстегнул Саманту. Может быть, если он поедет в направлении, противоположном тому, откуда приближалась другая лошадь, его не обнаружат.

· Фокс! – Он остановился, когда услышал свое имя, произнесенное резко, и тихо вздохнул. Его мать нашла его. – Сколько раз я говорила тебе не выезжать из дому без женского сопровождения? – принялась она браниться, подъезжая ближе. – До твоей свадьбы с Леди Даной всего один день. Ты должен охранять свое целомудрие с повышенной неусыпностью.

· Да, Мама, - пробормотал он, опуская голову от стыда. Он знал, что ему не следовало выезжать одному, но иногда ему было просто необходимо оседлать Саманту и почувствовать ветер на своем лице. Иногда ему нужно быть сделать вид, что у него есть хотя бы ничтожное количество свободы, особенно сейчас, когда надвигалась потеря даже того немногого, что у него было. – Простите. Я всего лишь…

Леди Тина улыбнулась сыну. Какой же он застенчивый и неискушенный в вопросах бытия…

· Я знаю, дорогой, но ты должен постоянно думать о своей безопасности. Мужчины без сопровождения служат приманкой для самых невоздержанных женщин в округе, а ты сидишь на спине у Саманты на виду у всей деревни.

· Саманта спасла бы меня от всех нехороших женщин, появись такая угроза, Мама, - засмеялся Фокс, потрепав шею своей лошади, но Леди Тина не была расположена веселиться. 

· Сейчас же возвращайся домой, Фокс, - сказала она. – Прибыл Лорд Уолтер Скалли. Он хочет поговорить с тобой.

Фокс посмотрел на нее с удивлением.

· Что Лорд Уолтер хочет от меня, Мама? – спросил он с любопытством, разворачивая Саманту в сторону дома. – Я его почти совсем не знаю.

Леди Тина усмехнулась.

· Думаю, он хочет перемолвиться с тобой словцом до твоей свадьбы. Как мужчина с мужчиной, поскольку твоего отца нет здесь, чтобы дать тебе совет, - ответила она. – Лорд Уолтер имеет вид человека, которому приходится выполнять задание, от которого он с удовольствием бы избавился как можно скорей.

Фокс сглотнул и последовал за матерью в сторону конюшен. Мужской совет. Конечно, как и все дети, он слышал обрывки разговоров о том, чего можно ожидать в супружеской постели в первую брачную ночь, но понятия не имел, что из этого было правдой и какую еще информацию он пропустил. Он вздрогнул. То немногое, что, как он думал, он знал о занятиях любовью, было не слишком приятным, по крайней мере, для мужчин. Его отец постоянно повторял, что занятия любовью были его обязанностью как мужа, что он обязан служить своей жене любым способом и так часто, как она того захочет, и что его собственные мысли и чувства по этому поводу никого не интересуют.

· Это то, для чего мы созданы, Фокс, - говорил ему отец, мягко похлопывая его по плечу. – Мы храним дома и владения, растим детей и оставляем право решать все проблемы женщинам. У тебя как мужа должно быть две главных заботы: ублажать жену и дать ей как можно больше дочерей.

· Но, Отец, а вдруг я способен только на то, чтобы дать своей жене сыновей? – смущенно спросил он. Разве сыновья менее желанны, чем дочери? Разве не требуются чьи-то сыновья и чьи-то дочери, чтобы потом получились еще дочери? Лорд Уильям улыбнулся своему наивному сыну и вздохнул. Как объяснить пути этого нелогичного мира такому прямому, честному и простому мальчику, как Фокс?

· Надеюсь, от тебя будут и сыновья, и дочери, Фокс, - наконец ответил он. – Дочери, чтобы носить имя твоей жены и наследовать ее имущество, а сыновья, чтобы доставить тебе столько радости, сколько ты принес мне. Ты был радостью моей жизни, Фокс. Я бы только хотел, чтобы я мог оставить тебя в более справедливом мире, но так уж устроена жизнь. Мы всего лишь мужчины в мире, где правят женщины. Это никогда не изменится. И мы должны с этим смириться.

· Да, Отец, - ответил Фокс, но у него осталось неприятное чувство, что в супружестве было много такого, о чем Лорд Уильям не захотел ему рассказать. А теперь, похоже, Лорду Скалли предстоит заполнить пробелы в его образовании.

· Лорд Скалли, - поприветствовал он старшего мужчину, входя в гостиную, где ожидал посетитель.

· А, молодой Фокс, - Уолтер Скалли отвернулся от окна, откуда он любовался садами Малдеров, и окинул смущенного молодого человека изучающим взглядом. Дана сделала хороший выбор.

· Мама сказала, вы хотите поговорить со мной. – Фокс указал на кресло, в которое его гость и опустился.

· Да. Я хотел… Леди Мэгги попросила меня поговорить с тобой, Фокс. До твоей завтрашней свадьбы.

Фокс криво улыбнулся.

· Разговор, который мой отец провел бы со мной?

Лорд Уолтер выглядел как-то неуверенно, когда поправил очки у себя на носу и ответил:

· Э-э-э… да. Скажи мне, Фокс, ты волнуешься по поводу своей первой брачной ночи?

· Нет, господин мой, - убежденно соврал Фокс. – Вовсе нет.

Лорд Уолтер сделал вид, что поверил. 

· Правда? А я боялся. Оба раза.

Фокс выглядел испуганным.

· Оба раза, сэр?

Уолтер кивнул. 

· О да. Одна женщина в постели может значительно отличаться от другой. А я до своей женитьбы на Леди Шэрон был таким же чистым, как ты.

Молодой человек покраснел от откровенности его слов, и Уолтер решил смягчить свой подход.

· Мне говорили, что Леди Дана очень опытна, - сказал он честно. – Она будет доброй и осторожной с тобой, Фокс.

Фокс пожевал губу, прежде чем признаться:

· Я… Я соврал, сэр. Я боюсь. Я не знаю, что делать, чего от меня ожидают. И я боюсь боли.

Лорд Уолтер положил руки на плечи Фокса, заглядывая в его затуманившиеся глаза.

· Боль, Фокс, это не то, чего следует бояться, я тебя уверяю. А что до остального… я сошлюсь на совет, который дал мне отец.

· Какой совет, сэр?

Взгляд Лорда Уолтера стал отрешенным.

· Просто лежи там и думай об Англии, Фокс.

· Но…

· Не волнуйся, мой мальчик. Леди Дана отнесется к тебе с осторожностью. Она очень хочет заполучить тебя в свою постель.

· Да, сэр, - прошептал Фокс, уставившись на свои ботинки. Разговор был слишком унизительным, чтобы его можно было вынести.

Лорд Скалли решительно поднялся с места. 

· Ну, что ж, очень хорошо. Я должен вернуться домой… много приготовлений к завтрашнему событию, за которыми нужно присмотреть. – Остановившись в дверях гостиной, он в последний раз дружелюбно улыбнулся юноше. – Я очень жду появления еще одного мужчины в семье, Фокс. Боюсь, я чувствовал себя в меньшинстве после моей женитьбы на Леди Мэгги.

Фокс слабо улыбнулся в ответ, и ему показалось, что сердце у него ушло в пятки. Леди Мэгги славилась тем, что в ее доме были самые раскованные служанки в округе. Для такого застенчивого человека, как он, было невыносимо терпеть взгляды, шепот и прикосновения служанок в доме его матери. Что же сделают с ним в поместье Скалли?

Фокс слегка вздрогнул. Могло быть хуже. Это могла быть Леди Диана.

Он уже собирался выйти из гостиной, когда туда вошла его мать, и он при виде нее уважительно склонил голову.

· Ну как, Уолтер подбодрил тебя, Фокс? – спросила Леди Тина мягко, и Фокс пожал плечами.

· Я не уверен, что понял, что он пытался мне сказать, Мама, - ответил он честно.

· Ну что ж, - сказала Леди Тина, усаживаясь на удобный диван, - ты должен доверять своей жене, и она позаботится о тебе. А теперь, Фокс, спусти штаны и перегнись через мое колено.

Фокс уставился на нее.

· Что? Но… но почему?

Он смотрела сурово. 

· Ты знаешь, Фокс, что тебе категорически запрещено выезжать верхом за пределы имения без сопровождения, и все же ты умышленно нарушил этот запрет. Ты подверг опасности свое целомудрие как раз накануне того дня, когда я собираюсь передать тебя Леди Дане в целости и сохранности. Если бы какие-нибудь женщины из деревни обнаружили тебя, все мои планы обратились бы в ничто.

Фокс нервно облизнул губы и оглянулся вокруг, словно обдумывая возможность побега, а потом вздохнул. Ему никогда не удавалось сбежать от матери, когда она собиралась наказать его, никогда в жизни, и не было никаких причин надеяться, что сегодня у него получится. Кроме того, думал он с гневом, даже если ему удалось бы ускользнуть от Леди Тины, любая служанка в поместье постаралась бы отыскать его и с радостью притащила бы обратно к матери в надежде стать свидетелем его наказания.

· Я ненавижу быть мужчиной, Мама, - проворчал он, торопливо спуская штаны и устраиваясь поперек ее коленей.

· Я знаю, временами это сложно, сынок, но так устроен мир, - сказала она, а потом опустила руку на его приподнятые ягодицы.

· О! Мама, пожалуйста! – завопил Фокс, удивленный интенсивностью удара.

· Не надо говорить «пожалуйста, мама!», - отозвалась Леди Тина мрачно, продолжая сыпать удары, - Ты никогда не подвергнешь себя опасности снова, Фокс. Это понятно?

Она нанесла не более полудюжины ударов, а у Фокса уже было ощущение, что его кожа охвачена огнем. Леди Тина была серьезной женщиной, которая никогда не разменивалась на пустяки, а сразу переходила к делу, и ее голая рука могла нанести больше вреда, чем иная крепкая палка.

· Да, Мама, я… я обещаю! – вскрикнул он, дыхание его прервалось, когда он попытался заглушить всхлип. – Я не посмею снова ослушаться вас, Мама, клянусь!

Она опустила еще дюжину ударов на его незащищенную задницу, прежде чем позволила ему соскользнуть с ее колен и опуститься на пол около нее.

· Я в этом уверена, сынок, - заметила он, - но с завтрашнего дня ты можешь случайно ослушаться Леди Дану. И тебе повезет, если она не использует для наказания ремень, так что тебе придется научиться обуздывать свои дикие порывы.

Когда его мать упомянула о прямой натуре Леди Даны, Фокса внезапно охватил ужас при мысли о его приближающейся женитьбе. Он прижался к ее коленям и крепко обнял ее ноги.

· Мама, умоляю вас… не заставляйте меня жениться на Леди Дане, - попросил он жалобно.

· Нет, Фокс, - ответила она, удивленная его реакцией. – Ты всегда знал, что такой день рано или поздно настанет, и ты выйдешь из-под моей опеки, чтобы стать чьим-то мужем. – Она осторожно отерла слезы с его лица. – На самом деле, мой дорогой, ты гораздо старше, чем большинство мужчин, когда они становятся мужьями.

· Но почему я вообще должен жениться? – спросил он в отчаянии. – Я останусь здесь с вами, Мама. Я могу заботиться о вас.

Она засмеялась.

· Мужчина, который заботится о женщине? Это абсурд, Фокс. Кроме того, ты молод и красив, многие женщины будут просить твоей руки. Леди Скалли – очень хорошая партия. Мне пришлось отказать многим другим просительницам, потому что я чувствовала, что они будут неподходящими женами для тебя. А Леди Дана будет идеальной женой.

· А кто это другие, Мама? – спросил он, надеясь, что уважительный тон его голоса поможет ему получить ответ, а не повлечет дальнейшее наказание. Леди Тина не любила, когда ее решения подвергаются обсуждению.

Ее лицо потемнело на секунду, потом снова прояснилось. Может быть, он заслуживает того, чтобы узнать, - это заставит его выше ценить ситуацию, в которой он оказался сейчас.

· Леди Диана Фоули, для начала, - сказала она спокойно и внутренне улыбнулась, увидев, что он вздрогнул. – Она предложила мне много золота за твою руку и была очень расстроена, когда я отказала.

Фокс без сил прислонился к ее ногам, вспомнив о Леди Фоули и ее ужасной репутации. Он знал о ее попытках заполучить его в мужья, хотя его мать и не подозревала об этом. 

· Спасибо, Мама, - сказал он с чувством. – Спасибо, что не отдали меня Леди Фоули. Она меня пугает.

Она с нежностью погладила его по волосам.

· Это можно понять, Фокс. Ты получил весьма деликатное воспитание. Боюсь, когда Леди Фоули, наконец, выйдет замуж, она будет плохо относиться к своему мужу. Она известна своей жестокостью по отношению к слугам.

Фокс кивнул. Он знал о жестокости Леди Фоули по отношению к ее слугам лучше, чем кто-либо мог предположить. Его до сих пор пробирала холодная дрожь при воспоминании о бедном Исааке, мерзнущем под дождем, когда Фокс нашел его, голого, с ошейником и цепью, которая приковывала его к кольцу в стене, как будто он был всего лишь собакой.

В тот день Фокс выехал верхом на Саманте и настолько глубоко задумался, что уехал дальше обычного и не сразу заметил, что забрался на земли Фоули, пока не наткнулся на несчастного связанного беднягу. Когда он соскочил с лошади, Исаак настороженно рассматривал его, но продолжал просто лежать в грязи, слишком слабый для того, чтобы двигаться.

· Я не сделаю вам ничего плохого, сэр, - сказал Фокс и улыбнулся, увидев взгляд, которым его одарил пленник. Он, без всякого сомнения, был слугой, которого за всю его жизнь никто никогда не называл сэром. Отец привил Фоксу хорошие манеры, а поскольку у него к тому же было доброе сердце, ему не составляло труда использовать их вне зависимости от того, в каком положении находился человек, с которым он разговаривал.

· Как вы здесь оказались? – спросил Фокс, и мужчина несколько раз глубоко вздохнул, прежде чем ответить.

· Я вызвал недовольство моей госпожи.

· Ты, вероятно, сильно ее рассердил, чтобы оказаться в такой ситуации.

Человек вздрогнул и отвернулся, ничего не ответив.

· А кто твоя госпожа?

· Леди… Леди Диана Фоули, - ответил пленник, нервно оглянувшись вокруг.

Фокс сделал то же самое, услышав этот неожиданный ответ и внезапно осознав, что заехал гораздо дальше, чем предполагал. Местность была ему совсем не знакома, и его охватил страх, когда он понял, что действительно находится во владениях Фоули. Он знал Леди Фоули всю жизнь и слышал много историй о ее легендарной жестокости.

· Что ты сделал? – спросил Фокс с любопытством, рассматривая ошейник бедняги. Он был сделан из отличной кожи, но им не слишком-то дорожили, поэтому он потерся в некоторых местах.

· Я… я уронил поднос с ужином для моей госпожи, - со стыдом признался человек. – Это было случайностью, - добавил он торопливо. – Я споткнулся. Боюсь, я не слишком-то ловок.

Фокс улыбнулся.

· Я тоже, - ответил он. – И все-таки это наказание кажется мне чрезмерным. Как долго ты должен здесь оставаться?

Человек уставился на Фокса в смущении, прежде чем вспомнил, что обращается к человеку из Благородных. Будучи мужчиной, Фокс, без сомнения, сам неоднократно подвергался наказанию, но он, вероятно, и представить себе не мог, с какой жестокостью наказывали слуг мужского пола.

· Они привели меня сюда, - сказал он, наконец. – Я должен здесь оставаться.

· Как долго? – снова спросил Фокс.

Человек вздохнул.

· Неужели вы действительно настолько глупы? Пока ни умру!

Глаза Фокса расширились, а челюсть отвисла. Наказание голодной смертью за то, что он уронил поднос?

· А давно ты здесь сидишь?

Человек закрыл глаза от слабости.

· Не знаю, - ответил он. – Много дней. Дождь начался сегодня днем… я надеялся, что это будет мой последний день, но у меня еще остались силы. Боюсь, я смогу продержаться еще немного.

· Конечно, сможешь, - отозвался Фокс убежденно, оглядываясь вокруг в поисках подходящего орудия. Проклиная закон, запрещающий мужчинам носить оружие, он, наконец, заметил под деревом острый камень. Вернувшись к своему новому другу, он наметил самое потертое место на кожаном ошейнике и начал перерезать его острым краем камня.

Человек смотрел на него, не веря своим глазам.

· Вы понимаете, что делаете? – спросил он тихо. – Если вас поймают…

· Если меня поймают, Леди Фоули может потребовать, чтобы я занял твое место, - закончил Фокс. – Не беспокойся, моя мать – добрая женщина, она никогда не позволит, чтобы это случилось.

· Но вас все равно накажут.

· И весьма серьезно, - согласился Фокс. – Может быть, даже публично. Но я по-прежнему смогу глядеть в глаза своему отражению в зеркале каждое утро. А если я оставлю тебя здесь умирать, то не смогу этого делать. Как думаешь, ты сможешь идти? – спросил Фокс, помогая теперь освобожденному пленнику подняться на ноги.

Человек вцепился в руку Фокса и сделал несколько неуверенных шагов по направлению к Саманте. 

· Думаю, да, - ответил он с благодарностью – Но не очень далеко.

Фокс достал свой плащ и накинул на плечи дрожащему пленнику, помог ему забраться на спину Саманты, потом сам устроился сзади и быстро направил лошадь в галоп. Он хотел положить как можно большее расстояние между Леди Фоули и собой.

· Как тебя зовут? – спросил Фокс, когда они, наконец, покинули владения Фоули и въехали на земли Малдеров.

· Исаак Тремонт.

· А я Фокс Малдер.

Спина мужчины напряглась, и Фокс постарался удержать его на месте, чтобы не дать упасть с лошади. 

· Так это вы! – с силой воскликнул Исаак.

· Что – я?

· Леди Фоули просила вашей руки, а ваша мать ей отказала. С тех пор она все время в отвратительном настроении. Мы все научились вас ненавидеть, - признался Исаак смущенно.

· Очень странно, что ты должен меня ненавидеть, а мне совершенно нечего сказать по этому поводу. Правда, я не знал, что Леди Фоули просила моей руки, но я очень рад, что моя мать ей отказала. Я слышал много историй о ее жестокости, а теперь убедился, что все это правда.

Исаак кивнул.

· Вы правы, что боитесь ее, Лорд Малдер.

Фокс улыбнулся.

· Пожалуйста, зови меня Фоксом. Никто не называет меня Лорд Малдер. Кроме того, я всего лишь мужчина… по большому счету, мы с тобой в одинаковой ситуации. Мне просто повезло, что я оказался сыном Леди, а не простой работницы. Я все равно всего лишь движимое имущество.

· Куда вы меня отвезете?

· На наших землях есть неиспользуемая конюшня, в которой ты будешь в безопасности, пока не окрепнешь достаточно для того, чтобы пуститься в путь. Прошу прощения за не слишком роскошные условия, - добавил он, - но там тебя не найдут. Я попрошу нашего конюха, Лэнгли, приносить тебе еду и заботиться о тебе, пока ты ни поправишься. Тогда ты покинешь эти края. Если Леди Фоули когда-нибудь найдет тебя, ты будешь приговорен к смерти.

· А если она обнаружит, что это ваша рука помогла освободить меня…

· Тебе можно доверять, Исаак?

· Вы спасли мою жизнь! – воскликнул Исаак. – Вы можете доверить мне свою!

· Тогда она ничего не узнает, - сказал Фокс уверенно. – Тебе не стоит больше беспокоиться на этот счет.

Остальной путь до конюшни они проехали в молчании, и Фокс помог Исааку спуститься на землю. Он устроил ослабевшего человека на куче старой, затхлой соломы и снова извинился за условия.

· Я сразу же пришлю к тебе Лэнгли, - сказал он. – А теперь я должен вернуться домой. У меня, вероятно, уже есть проблемы, поскольку мне не разрешено выезжать одному, - усмехнулся он.

· Мой госпо… Фокс… ваш плащ, - сказал Исаак, все еще дрожа под роскошным плащом, обернутым вокруг его голого тела. – Вы должны забрать его.

Фокс покачал головой. 

· Оставь себе, - сказал он. – Тебе он нужен гораздо больше, чем мне.

· Я… я не смогу отблагодарить вас, - начал Исаак, и Фокс снова улыбнулся.

· Если ты когда-нибудь наткнешься на меня, голого и прикованного цепью, можешь оказать мне помощь, - отозвался он весело. И направился в сторону поместья Малдеров. Он должен был позаботиться о Саманте, сообщить Лэнгли о его новом задании и услышать марш в исполнении своей матери. Он уехал один, вернулся без плаща, попал в грозу – у нее есть масса поводов прийти в бешенство.

И, как он сейчас вспомнил, так и произошло. В тот раз его заднице крепко досталось, но Фокс стоически принял наказание, утешая себя тем, что спас человеческую жизнь. Это была первая действительно значимая вещь, которую он сделал в жизни, и он чувствовал себя просто великолепно, даже когда брыкался и вопил под тяжелой наказующей дланью его матери.

· Хватит разговоров о Леди Фоули, - сказала Леди Тина ласково, заметив тень страха, появившуюся на лице ее сына при звуке имени этой Леди. – Ты должен провести остаток вечера в спокойных размышлениях, сын. Ты скоро станешь мужем. Твои обязанности будут обширны, но мы с твоим отцом хорошо подготовили тебя к ним.

Фокс кивнул, поднимаясь на ноги и прося разрешения удалиться.

«Думай об Англии», - вспомнил он по пути в свою спальню. – «Я буду лежать там и думать об Англии, пока моя жена будет забирать мою девственность.»

Он снова содрогнулся. Ему оставалось только надеялся, что Леди Дана окажется доброй госпожой. Потеря невинности - и так достаточно тяжелое испытание. Но он ни за что не хотел бы обнаружить себя под дождем, голым, прикованным цепью.

Продолжение следует…

� Я знаю, что по правилам нужно писать это имя как Дэйна. Но не могу себя заставить. Да простят мне читатели – мою Леди Скалли зовут Дана.





